
Nicosia: Topographies of Memory
From the Ermou Marketplace to the Buffer Zone

The maps and drawings included in this exhibition are the result of three years of research for my PhD In Architecture at the University 
of Cambridge, dealing with place and memory in divided Nicosia.  The process of creating the maps and drawings involved working with 
historical maps, property registers, commercial catalogues, newspaper advertisements, and most importantly, with the memories of shop-
keepers and residents.  Engaging with the material and visual aspects of the city allowed for the redirection of memories onto innocuous 
details of everyday life, and away from the standard narratives that officially dictate how the city and its history should be remembered.  
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Nicosia: Topographies of Memory
From the Ermou Marketplace to the Buffer Zone

Property registers, building surveys, commercial catalogues and newspaper advertisements from the 1940s and 1950s were used to 
create the initial map and layout of shops on Ermou Street and other streets in the marketplace.
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View of the Eastern End of Ermou Street
Men gather in front of the Kafenion Nea Ellas (Cafe 
New Greece) coffee shop.  
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

View of the Eastern End of Ermou Street
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

View to the East at the End of Ermou Street
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

View to the West at the End of Ermou Street
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

Arasta Street near Saint Sophia Mosque
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

Arasta Street near Saint Sophia Mosque
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

The Entrance to Pantopolio / Bandabulya
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

Karabülük’s Coffee Shop at the end of Arasta Street
Photograph from The ‘Cyprus Pictorial’, 7 February 1958.
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Anita  Bakshi

MAPPING METHODOLOGY 
AND REPRESENTATION
Many discrepancies appear on this map.  At times the name of 
the same shop appears in several different locations, and dif-
ferent shopkeepers have remembered the name or the details 
about certain shops in different ways.  Certain memories were 
repeated by many shopkeepers, and this map weaves together 
moments where these memories converged.  At the same time, 
there were many points of divergence where memories were in 
conflict.  Therefore this map is not a complete or finished docu-
ment.  Rather, this graphic representation on paper denotes 
the conversations and conflicts associated with a difficult past.  

This map should not be read as a unitary vision of the past.  The 
streets, buildings, shops, and landmarks of the Ermou Market-
place help to ground and provide a framework for memories.  
Nonetheless, while place provides gravity, the dynamism of 
memory exerts a pull of its own.  The map remains fragmen-
tary.  It should be read as an open and collective document that 
reveals the spatial, social, and commercial topographies of the 
Ermou marketplace, as understood by multiple individuals from 
all communities in Cyprus.

PHOTOS FROM THE 1950s
Photographs taken in the Ermou marketplace in the 
1950s show crowded streets, relatively free of cars 
and traffic.  People traveled with bicycles, leaning them 
against the wall when they entered the shops.  Most of 
the tile-roofed buildings appear to be one-story.  In the 
street walk groups of women, men, and school boys 
in uniform.  The area towards the eastern end of the 
Ermou bazaar displays a different kind of activity with 
shops selling buildings materials, men working outside 
of the wide doorways, and several donkey carts and 
trucks moving through the streets.  This appears to be a 
male dominated space, with men congregating at sev-
eral coffee shops including Kafenion Nea Elllas, Cafe 
New Greece. Here men sit on chairs organized in a row, 
facing the street, their bicycles nearby

THE SHOPKEEPERS’ MEMORIES
By tapping into the resource of the shopkeepers’ memories and narratives, and the maps developed from them, a sce-
nario can be composed of the rich street life along Ermou Street in the early 1950s - of narrow shops with workers sit-
ting outside, and of recognizable street vendors with their distinct calls for advertising goods.  Most of the shopkeepers 
did not remember every detail about life in this area, nor were they able to remember time-frames with much specificity.  
Rather, their remembrances were of certain images and sounds - memories of moments and places that have been 
strong enough to persist.  It is these memories that begin to reveal the outlines of the narrow shops of the Ermou mar-
ketplace.

These streets would fill with people early in the morning.  Ali, whose father ran a grocery on Ermou, remembers opening 
the shop at 6:30am, and selling around 300 loaves of bread most mornings within the first two hours of business.  His 
shop was located around the corner from a Greek merchant who ran one of the city’s most recognizable businesses, 
Tsaiousis 1,000,000 Things. Their shops were near the intersection of Ermou and Goldsmiths’ Street, also known in 
Turkish as Köprü Başı, the ‘bridgehead’, as it historically was the location of one of the main bridges that spanned the 
river.  In Greek it was known as Stavro Pazaro, the ‘cross-market.’ This intersection could be considered the center of 
the marketplace streets, and many important merchants were located here.  Monyatis, Klerides, Agrotis, and Kokinos 
were popular glassware shops.  Nearby was a large KEO shop, selling the famous beer of Cyprus since 1951, as well as 
Platanis Wines and Spirits.  Just to the east were smaller, but equally well known shops, such as the Galip Grocery, Cam-
beris Clothing, Varnavas Nicolaou the timber merchant, Irfan Hussein’s large retail store, and the Çiraklı confectionary.

THE RHYTHM OF ERMOU
The shopkeepers’ memories describe the crowded nature of the 
street with people sitting outside of their shops, and at outdoor ca-
fes during siesta time, which lasted from 1:00 - 4:00pm during the 
summer.  This was a mandated time of rest, enforced by the Brit-
ish, and people were required to close their workshops for these 
three hours.  At 1:00pm every working day a horn would sound 
from the nearby power station, marking the beginning of siesta.  
While some went home for lunch and a nap, others would sit at 
the cafes playing cards or backgammon.  They sat on traditional 
Cypriot chairs, wooden with woven seats, in the cafes or outside 
of their shops.  A frequent sight on the streets would be a boy 
holding a metal tray, delivering short cups of strong coffee.  The 
streets were often enlivened by coppersmiths and blacksmiths 
who would take their work outside. 

THE LANDMARKS OF ERMOU
While this area contained hundreds of small shops, cafes, vendors, 
and gathering spots there were several in particular that came up 
repeatedly in many of the shopkeepers’ mappings and remem-
brances. Many of them would gather in the taverns on Ermou in 
the evenings: “a bachelor’s life was there - at the bar.”  While the 
rest of Ermou was quiet in these late hours, the bars and taverns, 
especially Antonakis, Kikas, and Iraklis, were always crowded. . 

Several popular restaurants sold pacha - a hearty soup made by 
slowly cooking together sheep head or stomach, vinegar, garlic, 
salt, and pepper.  They were very popular both for breakfast as 
well as a late-night meal - opening around 3:00am to prepare 
the soup for breakfast for workers who would begin arriving at 
5:00am.  Ermou hosted dozens of small cafes, which were espe-
cially crowded during the siesta hours.  Of these, everybody had 
their favorite.   The Karabülüğü Kahvesı, a popular coffee shop, 
was located at the end of Arasta Street, across from the Aya Sofya 
Mosque, under the shade of a huge plane tree. 

Workers at the Lenas 
& Charalambides Factory 
made items, such as bed-
frames, from steel.

All four Ali Riza brothers had shops 
in the marketplace.  Ibrahim sold dry 
goods; Salahi sold stockings; Fevzi 
ran a grocery and the offices of the 
Hürsöz newspaper; and Tahsin ran a 
novelty shop.

One shopkeeper recalled that 
when walking to Bandabulya one 
would smell the coffee – “you would 
inhale it….and then when people were 
leaving Bandabulya they would get a 
bag of Turkish coffee to take home.”

This was one of the main 
stops for horse carriages, of 
which there were two different 
types: one for transporting pas-
sengers and the other for goods.  
There were many of these amaxa 
or araba on the streets, and peo-
ple would use them like taxis.  

Kutsofannis’ tobacco shop 
was well known by all the 
shopkeepers. Kutsofannis was 
a character about whom many 
stories and jokes were told. 

Now known as a cultural heritage site, 
Saçaklı Ev used to be the home of a wealthy 
Turkish-Cypriot family.  In those days the 
neighborhood children would marvel at the 
house “in all its glory” with velvet curtains that 
reached the floor and beautiful gardens.

While Pantopolio / Bandabulya was the main market, 
there were smaller markets as well such as Gynaikoba-
zaro,  the Women’s Market.  This market was south of 
Ermou, and bordered on one side by the popular north-
south commercial Ledra Street. An open structure, con-
sisting of two sets of slender columns supporting a wood-
en pediment roof with arched vault, defined the crowded 
market.  Here women sold goods such as handmade 
lace, fabric, sheets, and tablecloths.  This market was 
demolished in the early 1950s, and a large shopping 
center now stands in its place. 

At the center of this commercial area was the main 
municipal market called Pantopolio (Greek for a ‘place 
to buy everything,’ and pronounced as Bandabulya in 
Turkish. This market, located at the intersection of three 
of the most important commercial streets in the city, 
could be considered the hinge-point of the city.  Every-
body shopped in this market and it was the main outlet 
for produce and meat.  

At his carpentry factory Kyriakos Anastassiades 
made furniture and other wooden items, including 
the traditional long boards used for baking bread 
in the ovens.  He was known as the best bread-
board maker in the city because he had invented 
a machine for making them perfectly.  The sign 
above the entrance to his factory read: VISIT US 
FOR YOUR OWN BENEFIT.

The Hadjikyriakos office 
building employed many people.  
A restaurant across the street 
and a coffee shop on the corner 
mainly served the people work-
ing there.

One of the main gathering spots and 
small open areas among these dense 
streets was Platanos, where a large plane 
tree provided shade from the strong sum-
mer sun.  Many people would gather here 
throughout the day, to rest, to talk, or to take 
a drink from the water tap located here.

Iphestos Street was the street of the 
coppersmiths, and was always alive with 
sounds of hammering and the clink of met-
al.  One shopkeeper remembered another 
sound associated with this street.  He re-
calls seeing two men sitting on Iphestos 
Street, hitting a piece of metal and singing 
a song:  “Ash gollarna, ash gollarna, sargo-
lari” - an altered version of the Turkish song,  
“aç kollarına, aç kollarına, sarıl beni”  - ‘open 
your arms and hug me.’  

Several factories here 
processed sesame seeds 
to produce oil.  The leftover 
from this process, a delicious 
paste called kouzvos, was 
given away to the neighbor-
hood children.

Woven into the fabric of the city, on 
the edges of these crowded commer-
cial streets were large gardens where 
people bought vegetables.  The garden 
just south of Ermou Street was known 
in Turkish as Arab Osman’ın Bahçesi, or 
‘Arab Osman’s Garden,’ and in Greek 
as the Pervola tou Mavrou, or the ‘Dark 
Man’s Garden.’ 

A number of large 
wood-fired clay ovens 
were used during the 
week for baking bread, 
and they were also 
used by families for 
cooking meals.  Most 
people did not have ov-
ens in their homes so 
they would bring cop-
per pans full of food to 
be cooked and collect-
ed a few hours later.  
The pans could be full 
of meat or chicken, or 
just potatoes and veg-
etables.  

This sewing notions 
shop was opened in 1960.  
At that time, it was run by 
the only woman shop-
keeper on Arasta Street.

The Karabülüğü Kahvesi, 
named after its proprietor, was a 
very popular coffee shop at the 
end of Arasta Street, across from 
the Aya Sofya Mosque and lo-
cated under the shade of a huge 
plane tree.  This coffee shop was 
known as a landmark even by 
those who lived in the villages 
outside of Nicosia, and a joke 
was often told about those who 
went to Lefkoşa to sit at Karbülük.

This kebab shop was run 
by Parsegh, an Armenian who 
had migrated from Turkey.  His 
kebabs were well known, some 
claiming that his was the most 
popular shop in all of Nicosia, 
because his Adana Kebab was 
made from exactly the right 
kind of minced meat.  Sev-
eral shopkeepers claimed that 
many Greeks went to places 
in the Turkish quarter for lamb 
kebab, which was considerably 
more delicious than the Greek 
pork kebab.

Krikor was an Armenian lokmacı, selling 
lokma - a fried sweet dough soaked in syr-
up.  He unwittingly gave the name to the 
barricade that was built in front of his shop 
in 1964: The Lokmacı Barrikat, which is 
the name by which the Ledra Street cross-
ing is known today.  Originally the barri-
cade ran right in front of his shop, located 
further north than its current location.

Many pharmacies were 
located off of Lipertus Street, 
including several that were 
reputed to be the first phar-
macies in Cyprus.

This KEO shop first 
started selling the famous 
beer of Cyprus in 1951.The façade of the ‘Kafenion Spitfire,’ 

Spitfire Cafe, can still be seen today at 
the edge of the Buffer Zone near Paphos 
Gate.  This café was a popular gathering 
spot at the end of Paphos Street where 
many building and construction materials 
shops were located.

Across the street 
from Büyük Han was 
the original office of 
Fazil Küçük’s news-
paper, Halkin Sesi, as 
well as a coffee shop 
owned by Dr. Küçük.

At this corner was a 
stockings shop. There 
was always a long 
queue outside of the 
store, and two or three 
girls working inside, 
mending tears in the 
stockings.

This popular restaurant 
was run for many years by 
Andreas and Melanie.  In 
1968 their former employee, 
Madtheos, rented it from them 
and ran the restaurant until the 
area was closed in 1974.  He 
employed Andreas’ son, and 
his own family helped out.  At 
3:00am they would start pre-
paring pacha and other soups, 
and the first customers would 
begin to arrive at 3:30am.  The 
restaurant stayed open all day, 
and closed at 9:00 or 10:00pm.

Irfan Hussein sold “every-
thing” in his shop, but most 
people went there to buy 
groceries.  He was the larg-
est and most established 
Turkish merchant on Ermou 
Street.

Several popular restaurants 
sold pacha - a hearty soup made 
by slowly cooking together sheep 
head or stomach, vinegar, garlic, 
salt, and pepper. The most popular 
was Hadjigeorgios’ restaurant

Ermou Street Near the Ottoman Bank
The Dukkanlar Önü Mosque (which was destroyed in 
1963) is visible to the right.
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

The Women’s Market
The structure shown here was demolished in the 
1950s and a shopping center now stands in its place.
Photograph from Rustem & Brother, ‘Picture Book of Cyprus’, 1960.

The Women’s MarketThe Women’s Market
Women sold locally made lace in the market.
Photograph from the ‘Cyprus Pictorial’, 30 August 1957.

Photograph from the ‘Cyprus Pictorial’, 30 August 1957.

The Women’s Market
A mixed crowd of shoppers at the market.
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

A Coffee Shop near Phaneromeni Church
Photograph from the ‘Cyprus Pictorial’, July 1949.

Ermou Street near Platanos 
A section of Ermou Street where many household 
goods were sold.
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

Ermou Street near Platanos 
This photograph shows the same intersection at a 
different time of day.  A pastelaki vendor appears 
making his rounds of the marketplace.
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

Ermou Street at the Intersection of Yeshil Gazino St. 
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

A General View of Ermou Street
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

The People and Activities of Ermou Street
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

Shopping on Ermou Street
Photograph from the Press and Information Office Photo Archive.

A Coffee Break in the Marketplace
Men take a break from work and enjoy a cup of coffee outside of a shop.
Photograph from a private collection.

Nicosia: Topographies of Memory
From the Ermou Marketplace to the Buffer Zone
All maps and drawings created by Anita Bakshi, PhD, University of Cambridge, based on research conducted in Nicosia from 2008 - 2011.  
Copyright 2012 Anita Bakshi.

Financed by the European Union and co-hosted by the UNDP Partnership for the Future and the Association for Historical Dialogue and Research.
The opinions expressed are purely those of the researcher and shall not in any circumstances be regarded as stating an official position of the United 
Nations Development Programme and the European Commission
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Information provided by the shopkeepers was compiled by sketching on the initial map.  This was then put into a digital map with a differ-
ent layer used for each individuals’ memories.  The final exhibition map was then created, using a different color for each individual, and 
narratives and stories were placed on the map for several of the landmarks of the Ermou marketplace.

Exhibition 28 June - 30 September 2012 
H o m e  f o r  C o o p e r a t i o n ,  N i c o s i a 
Research and Drawings by Anita Bakshi
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Ermou at Yeshil Gazino Street

Factories at the Eastern End of Ermou

Paphos Street -

Construction Materials

Arasta Street -  Shoes, Leather & Textiles

Iphestos - The Street of the Coppersmiths

Köprü Başı / Stavro Pazaro
The intersection of Ermou and Goldsmiths’ Street was known in Turkish as Köprü 
Başı, the ‘bridgehead’, as it historically was the location of one of the main bridges 
that spanned the river.  In Greek it was known as Stavro Pazaro, the ‘cross-market.’ 
This intersection could be considered the center of the marketplace streets, and 
many important merchants were located here.  Monyatis, Klerides, Agrotis, and 
Kokinos were popular glassware shops.  Nearby was a large KEO shop, selling 
the famous beer of Cyprus since 1951, as well as Platanis Wines and Spirits.  Just 
to the east were smaller, but equally well known shops, such as the Galip Grocery, 
Camberis Clothing, Varnavas Nicolaou the timber merchant, Irfan Hussein’s large 
retail store, and the Çiraklı confectionary.

Köprü Başı/
Stavro Pazaro

The Women’s Market
While Pantopolio / Bandabulya was the main market, 
there were smaller weekly markets as well such as the 
Gynaikobazaro, or the Women’s Market, which was also 
well used by all communities in Nicosia.  This market was 
south of Ermou, and bordered on one side by the retail 
corridor of Ledra Street. An open structure, consisting of 
two sets of slender columns supporting a wooden pedi-
ment roof with arched vault, defined the crowded mar-
ket. Here women sold goods such as handmade lace, 
fabric, sheets, and tablecloths. 

Pantapolio/
Bandabulya

The Women’s Market /
Gynaikobazaro

Platanos

Goldsmiths’ Street - Jewelers Shops

Midhat Pasha Street
(Arabacılar Sokağı)

Carpenters Workshops

Pantapolio / Bandabulya 
The main municipal market of Nicosia was located 
at the center of the commercial area along Ermou 
Street.  This market, located at the intersection of 
three of the most important commercial streets in 
the city - Ermou, Goldsmiths’, and Arasta - could 
be considered the hinge-point of the city.  Every-
body shopped in this market and it was the main 
outlet for produce and meat.  

Factories at the Eastern End of Ermou
Located towards the eastern end of Ermou, where the street 
became considerably wider, were several factories processing 
sesame seed oil, as well as the Klitos soda factory, the Kulabis 
flour mill, and the Kyriakos Anastassiades furniture factory.  

Arasta Street
Many Armenian merchants were located 
at the lower end of Arasta Street.   Upper 
Arasta was full of shoe stores and leather 
workers, who in earlier years were even 
making things like saddles and bridles for 
horses.

Iphestos
The Street of the Coppersmiths
Many coppersmiths had their workshops on Iphestos 
Street, which was often enlivened as they took their 
work outside onto the street.  One shopkeeper recalled, 
as a child, seeing two men sitting on this street, hitting 
a piece of metal and singing a song:  “Ash gollarna, ash 
gollarna, sargolari” - an altered version of the Turkish 
song,  “aç kollarına, aç kollarına, sarıl beni”  - ‘open your 
arms and hug me.’ 

Ermou Near Platanos
Many novelty and house ware shops were located along this 
part of Ermou near Platanos and Yeshil Gazino Street.  Just to 
the south, along Lipertus Street, were a number of pharmacies.

The Ermou Marketplace
The commercial topography of the marketplace was organized along areas where certain 
trades were located.  All residents of Nicosia who shopped in these streets understood this 
spatial organization of the commercial center.

Lipertus Street - Pharmacies

Copyright 2012 Anita Bakshi
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The Vendors of the Ermou Marketplace
In addition to the shops on Ermou the many street vendors were also a very important component of the marketplace streets.  These vendors sold goods outside of the main municipal 
market, and many others settled into places on Arasta Street.  Thus, it was not only the buildings and places that defi ned Ermou, but these vendors were part of the common vocabulary of 
these streets as well, and, more importantly, part of the common language shared by all communities in Nicosia.  They were part of the ritual and repetitive practices of the daily life of the 
city - practices that were known and recognized by all.  

Many shopkeepers remembered the vendor who sold chickens from cages in a street just off of Goldsmiths’ and the petrol-seller who traveled the streets with a donkey-cart.  But most popu-
lar of all were the sellers of sweets and refreshments.    They would push their carts of shiamali - made from semolina, yogurt, and syrup - and muhallebi, the characteristic starch pudding 
of Cyprus, making their rounds through the marketplace, especially in the evening hours.  A variety of muhallebi were made from milk, and the most coveted ones were those that came out 
blackened, the sugar slightly burnt and caramelized.  In the mornings vendors would sell a variety of breakfast rolls, the warm and soft koullaria as well as bread rolls baked with halloumi or 
kaskavalli - a rich cheese with holes that the oil runs through when warm.  Perhaps the most interesting vendor was the Turkish woman who sold Oxinindie Limonade, which she carried in 
a tank on her back.  She wore a belt stocked with glasses, bending over and pouring the lemonade from the tank into these glasses.  The vendors had their own unique calls for advertising 
their products, and some even had their own lyrical sayings – this was a common vocabulary that all Cypriots would recognize.

PASTELAKI
“To pastellaki to kalo,  
Mono ego to poulo,  
Olo kouna kai athasi,  
Opkios den fai thahasi”  

PASTELAKI
“The pastellaki is good, 
The only one who sells it is I, 
All nuts and almonds, 
Whoever does not eat it loses.”  
 

AYRAN
“Ayran ayran!  
Ice cold ayran! 
Those who drink 
it are in awe, 
Those who don’t, 
stare in awe!”  

AYRAN
“Ayran ayran!  
Buz gibi ayran!  
Içenler olur hayran 
Içmeyenler bakar 
hayran hayran!”  

LEBLEBI TOZU
“Kuvvet ilacı,   
Minaret külahı kadar,  
Gene yirmi para.”  

ROASTED CHICKPEAS
“Energy medicine, 
In a minaret-shaped cone, 
Only 20 cents.” 
 

BALLI BÖREĞİM
“Ballı böreğim ,   
Gelin yiyin ,  
Göreyim.”  

HONEY BÖREK
“My honey börek, 
Come and get it, 
Let me see!” 
 

MUHALLEBI
“6 tabak muhallebi, 3 kuruş!” 

MUHALLEBI
6 bowls of mullahebi, 3 pennies!

HELVA & DONDURMA
“Hel-va-lar!”    
“Don-dur-ma-lar!  

HELVA & ICECREAM
“Hel-vaaa!”
“Ice Cream!”

Copyright 2012 Anita Bakshi

PERSONAL STORIES: 
Osman ʻThe Tailorʼ 

Osman, a Turkish Cypriot shopkeeper born in 1936, moved to Nicosia when he was 
a teenager in order to fi nd work as a tailor. He lived on the second fl oor of Mustafa 
Çavuş’s Han from 1950–52, going home to his village most weekends in order to 
do his laundry since there was very little water available in the han. There was no 
kitchen either, so Osman would bring food back from his village, or often ate in Aşçı 
Salih’s restaurant, which was located just across the street. Osman remembers 
one large unfurnished room in the corner of his han, shared by twenty people who 
would roll out their sleeping mats nightly. Still, he says that the years he spent there 
were the best of his life. 

He fi rst worked for a Greek tailor near Onasagorou Street in the Greek quarter, but 
left his employment in 1955.  This was not due to any problems with his boss, but 
rather because business was quite slow in those days when EOKA was very active.  
He then rented a shop near Ermou, working there as a tailor from 1955 until he fi -
nally left in 1957, relocating to Kyrenia Street because he felt that the Ermou streets 
were no longer safe.  He recalls in those years on Ermou that rather than spending 
the siesta time at a cafe or restaurant he would stay in his shop, sleeping with his 
hands draped over his sewing machine, because the atmosphere on the street was 
very tense.  This was a general pattern that slowly restructured the composition of 
the marketplace in the late 1950s.  At this time several shopkeepers left Ermou, re-
locating their businesses further north to the Turkish districts.  

Work
1950-1955

Shop
1955-1957

Residence
1950-1952

Shop
1962-Present

Shop
1957-1962

Copyright 2012 Anita Bakshi.
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Photo Series: “A Day in the Town, Busy Streets and Green Line”
All Photographs from the Press and Information Office Photo Archive

This section of 

Ermou Street is 

closed after 1964

“Time and time again [General 
Young’s] green chinagraph pencil re-

traced the line across the talc of his field 
map, only to be rubbed out and changed in 

direction to suit the requirements of one side 
or the other.  At last the pencil wavered no more 

– and the Green Line was finally and irrevocably 
drawn.  

Little did anyone at that table that night, least of all General 
Young, think that the green ribbon of chinagraph would become 
a dividing line between Turk and Greek-Cypriot in Nicosia across 
which neither would step voluntarily for four years; an unremit-
ting obstacle to progress towards normalization between the two 
communities” 

- UN Brigadier Harbottle, ‘The Impartial Soldier’ (1970).
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“…that part of Nicosia where 
the Green Line runs through 

its narrow back streets of 
bazaar shops and cramped 

mud-brick houses, occupied 
often by more than one family.  

Mostly it is Turks on one side and 
Greeks on the other, but in places 

they are inextricably mixed.  It is 
between this close confrontation of 

houses and shops that the Danish 
soldiers have to patrol and stand 
guard day and night… on the 
Greek side of the street the bazaar 
traders continue to do business.” 
 - UN Brigadier Harbottle
  ‘The Impartial Soldier’ (1970).

 

The Green Line - 1963
New Municipal Boundary - 1958
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Changes to the Ayios Antoniou Han

After 1963 the Ayios Antoniou Han was 
used by the Turkish-Cypriot militia.  The 
courtyard was used as a parade ground, 
and what had been the popular restaurant 
located on the ground floor of the han was 
used as the canteen.  

Turk Injured by Bomb      
- Halkın Sesi Newspaper, 12 July 1958

Yesterday morning around 8:30 am, Hüse-
yin Irfan’s place of business of Ermou 
Street, forming the beginning point of the  
Tahtakale neighborhood, was bombed.  As 
a result of this bomb, detonated by an un-
known party, a fifty year old Turk by the 
name of Mustafa Hasan was injured and 
taken to the hospital.  Two Rums [Greeks] 
were arrested regarding this incident.

Movement of Greek-Cypriot shops after eastern 
section of Ermou is barricaded in 1963

Historical Context for Changes to the Ermou Marketplace from the late 1950s

Segregated Neighborhoods and Shared 
Areas in Nicosia - The Mahalle and 
Commercial Spaces

Many aspects of daily life in Nicosia’s market-
place were shared and understood by Cypriots 
from all communities, but the city was divided 
in other ways: structured into distinct mahalle, 
neighborhoods or quarters, that were most often 
ethnically segregated.  This was the impact on 
the urban structure of Ottoman rule, which was 
heavily influenced by the administrative concerns 
of the millet system, where religiously defined 
groups were administered separately.  The lead-
er of any particular millet would be tasked with 
representing this community within the mahalle, 
which therefore tended to be segregated.  While 
these quarters generally were divided along eth-
nic lines, other public, civic, and commercial ar-
eas in the city were quite mixed.  The Ermou mar-
ketplace perhaps best exemplifies this, but the 
commercial Ledra and Regena Streets were also 
used by all communities, as well as Sarayönü 
Square, considered the clerical center of the city.  

The late 1950s were a historical turning point for Nicosia and Cyprus. With the 
onset of intercommunal clashes, relations between the communities became 
increasingly strained. The marketplace areas of Nicosia became sites of vio-
lence, leading to the separation of the city into different sections, with barri-
cades policed by the British forces.  Barricades were first erected in 1956, and 
following riots in the summer of 1958, the British Colonial Government came to 
recognize that de facto separation of municipalities had occurred.  The gov-
ernance of Nicosia thereafter feel under two municipalities: Lefkosia (Greek-
Cypriot) and Lefkoşa (Turkish-Cypriot). 

The Republic of Cyprus was established in 1960, however against a backdrop 
of municipal and constitutional instability and mutual suspicion violence again 
broke out on 21 December 1963.  The period of 21-30 December - known as 
Kanlı Noel, or Bloody Christmas, by Turkish-Cypriots - was marked by fighting 
in Nicosia.  

1963 marked the date of a more concrete division in Nicosia as the Green Line 
was drawn, and Turkish-Cypriots retreated into a number of enclaves through-
out the island, the largest one in northern Nicosia. The United Nations Peace-
keeping Force in Cyprus (UNFICYP) was founded on 4 March 1964 and, in the 
longest peacekeeping mission in UN history, have maintained control of the 
Buffer Zone up to the present day.  

Economic sanctions were imposed on the Lefkoşa enclave, but following the 
easing of tensions in 1967 economic cooperation between Greek-Cypriots and 
Turkish-Cypriots continued.  There continued to be traffic and trade across the 
Green Line until the separation between the communities was solidified after 
the events of 1974.  This division was completely impermeable until the open-
ing of crossings in 2003, and today the Ledra Street / Lokmacı crossing allows 
passage through the Buffer Zone within the walled city.  

This brief overview outlines some of the contested historical events of this period, but this map aims to present several fragments from the experiences 
of Greek-Cypriot and Turkish-Cypriot shopkeepers during these years.  Rather than attempting to present a historical chronology, it illustrates some of 
the events from this period, and their impact on the everyday life of the Ermou marketplace and the shopkeepers and residents of Nicosia.  

A Crisis and Stagnation 
Plagues the Commercial 
Sector of Nicosia.
- Haravgi Newspaper, 27 June 1958

Those interested are proposing a series of mea-
sures to rejuvenate commercial movement. 
Greek and Turkish merchants desire a return to 
normality.

Yesterday our editor visited the heart of Nico-
sia’s commercial sector at the point where Er-
mou Street meets with Ledra Street until the 
Olympiacou area where he witnessed a frighten-
ing lack of commercial activity. This area was 
once the sight of a bustling commercial centre. 
However, yesterday at the peak hours (10-11:30 
am), our editor only counted six customers!! 

The merchants and shopkeepers of Ermou Street 
that our editor spoke to, including some Turks, 
described their imminent economic downfall if 
the government would not take decisive mea-
sures to rejuvenate the commercial life of this 
area. 

Their needs are as follows:
a) The government must ensure that attacks, 
arson attempts, and vandalism do not reoccur.

b) A feeling of safety must be created for the pub-
lic and farming sector in order to attract custom-
ers back to the commercial sector of the capital.

c) The calls for a dividing line, from the Nicosia 
Municipal Council and the representatives of the 
commercial sector, between the Greek and Turk-
ish sector and for the re-opening of the Central 
Municipal Market must be taken into consider-
ation.  

d) The government must make allowances for 
more parking in the commercial sector of the 
city… 

In the meantime, until yesterday at noon, no 
practical measures have been taken by the au-
thorities in order to help the Market, which was 
after the government stated that it is now un-
der their control. It is believed to be obvious, 
that Turkish merchants and shopkeepers, who 
are suffering the same problems as their Greek 
counterparts, support the measures needed to 
reinvigorate the commercial life.

Barricade at Paphos & 
Iphestos Streets (1963)

Changes to the Marketplace from 1958

Copyright 2012 Anita Bakshi.

A narrative of life on Ermou after 1963

After 1963 barricades and fences were erected 
that separated this shop from the Turkish-Cypriot 
enclave, located just meters away.  Nonetheless, 
this shopkeeper continued to do business with 
Turkish-Cypriot customers.   “They would move 
the wires and come to the store. The Turks used 
to come, slow slow, safe safe….I still remember, 
in the last Saturday before the invasion in 1974 I 
took 96 pounds from Turkish customers.” 

A shopkeeper leaves Ermou after 1965

This shopkeeper remained here in his novelty 
shop until 1965, staying for almost one year 
after Ermou was partially closed.  “Business 
was very slow then….It was dangerous after-
wards…sometimes the Turks would set fire to 
things..”

Changing location on Ermou 
from 1963 until 1974

This shopkeeper moved to this 
second location, after 1963 where 
he stayed until 1974.  Although it 
was dangerous, he stayed be-
cause “if the shops were empty 
the Turkish soldiers would have 
tried to take them over.”

This section of Ermou 
Street was used by Greek-

Cypriot shops until 1974

Telegraph to the Governor Regarding the Attempt to Burn 
the Ali Riza Family Houses in the Ömerye Neighborhood  
- Halkın Sesi Newspaper, 8 July 1958 

Your Excellence Sir Hugh Foot:
Due to threats from the Rum we have had to leave our houses 
on Şeyh Sadi and Sait Paşa Streets.  In the last two days there 
have been numerous attempts to burn these houses.  We re-
quest your help in taking the emergency cautionary measures 
to protect the houses.  

On Behalf of the Ali Riza Family
FEVZI ALI RIZA

Ahmet Çiraklı’s Confectionary Factory Bombed 
- Halkın Sesi Newspaper, 11 July 1958

Turkish factories in the Rum [Greek] districts have 
been attacked since last week, including yesterday’s 
attack.  At 11:00 Ahmet Çiraklı’s factory, located just 
30 meters from the main Power Station, was bombed 
from the Rum [Greek] houses.  It was a powerful blast 
and a Turk named Kemal Musa, a worker, was badly 
hurt.  Musa and some of his friends were helping to 
evacuate the factory.  Three others were injured.  

Turkish Bomb on Ermou Street

- Eleftheria Newspaper, 5 July 1958

According to an official announce-
ment, last night a bomb was thrown 
at a group of shops in Ermou Street, 
Nicosia. A second bomb was found 
in the Olympiacou area and was 
dismantled on the spot by experts. 
There was no damage.

Photo Caption 
- Eleftheria Newspaper, 20 June 1958

This deserted scene has been present for the past 
twenty days since Ermou Street in Nicosia was bus-
tling with life and commerce. The owners of the 
shops can be seen hoping for a customer to show up. 

Armenian-Cypriot 
quarter - Centered 
around Victoria Road 
(shown dashed)

Greek-Cypriot quarter in the 
north of Nicosia - centered 
around Ayios Lukas Church 
(shown in green)

Turkish-Cypriot quarter in the south of 
Nicosia - centered around Tahtakale / 
Tahtakallas Mosque (shown in green)

Turkish-Cypriot quarter in the south 
of Nicosia - centered around Ömerye 
Mosque (shown in green)

Clerical center of the city cen-
tered around Sarayönü Square 
(shown dashed)

Shared commercial areas 
around Ermou Street, Paphos 
Street, Ledra Street, and Regina 
Street (shown in magenta)

Urban Structure of the Walled City in the 1950s 
Ethnic quarters and shared spaces

Turkish-Cypriot
Newspaper Account

1 July 1958

Greek-Cypriot
Newspaper Account
3 July 1958

The Main Municipal Market 
Pantopolio/Bandabulya
At the center of this commercial area was the main municipal market called 
Pantopolio which means a place to buy everything in Greek, and is pro-
nounced as Bandabulya in Turkish. Originally the market had two entranc-
es, one from the north (the entrance that is used today) and another to the 
south.  Today this southern entrance is closed off as it leads directly into 
the inaccessible areas of the Buffer Zone.  As episodes of violence struck 
the city, especially from the late 1950s onwards, the municipal market and 
other shared shopping areas came to be divided. 

Childhood Memories of Bandabulya, 
Plucked in  Far-Off Land  

- Taner Baybars, 1970

“We went to the closed marketplace on foot, walking along the road called Arasta which was the hub of haber-
dashery, lingerie and buttons.  That smell from each shop, cool, starchy.  The market was always cool, too.  De-
spite a drastic shortage of water the stall keepers there filled their buckets from communal hydrants and splashed 
water all over their vegetables liberally.  I could feel that as soon as we were there father became reserved and 
detached, wouldn’t be talked into buying something that didn’t please him.  The whole place was a mixture of 
smells.  There were rows.  Each row smelled differently.  One of spices, another one of vegetables and fruit, and 
another one of fresh blood dripping from newly slaughtered beasts hanging on sharp, shiny hooks.”

Turkish Municipal Market Opened:
Activity for the Turks of the Bazaar Continues As Usual
- Halkın Sesi Newspaper, 1 July 1958

The Nicosia Municipal Market, which had been closed for the last three weeks, opened 
yesterday.  All of the Turkish butchers and green grocers have occupied their old places.  
At the same time, numerous British soldiers with machine guns and billy clubs can also 
be found occupying the bazaar.  In the municipal administration only Turkish civil ser-
vants are on duty.  The bazaar’s Rum [Greek] shop owners are ostensibly gone.  When I 
entered the bazaar, I saw forty Rums[Greeks] on the asphalt – despite all of the precau-
tions they did not have the courage to enter.

I met with the Turkish butchers and green grocers who had the chance to settle back into 
their old shops again.  They all said that they were happy to be able to run their shops 
again.  The Turkish owners say that the bazaar already belonged to the Evkaf, there-
fore it has always been Turkish.  They also made the point that there are four municipal 
markets in the Rum [Greek] areas, and therefore the Rums [Greeks] should not claim 
a right on this bazaar.  
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Despite the Promises of the Governor, the Conditions in the Central Market Have 
Worsened - Haravgi Newspaper, 3 July 1958

Unless the dividing line is shifted and Greek lives are safe, it is impossible for the market 
to re-open…. The mayor of Nicosia, Themistocles Dervis, expressed the disappointment 
of shopkeepers and merchants to the Governor, by telegraph, that despite the promises 
of the government, the conditions in the market have worsened to the extent that no 
law-abiding citizen can go back to work. Dr Dervis states that when Greek merchants 
and shopkeepers risked their safety and went to the market to resume work, they were 
chased by threatening Turks, who in the meantime have broken into their shops and 
raised Turkish flags in the two entrances of the markets. The mayor emphasized that 
unless the dividing line, Mason Dixon, is shifted to secure the safety of Greek lives the 
reopening of the market will be impossible.

Copyright 2012 Anita Bakshi.
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Photo Series: “A Day in the Town, Busy Streets and Green Line”
All Photographs from the Press and Information Office Photo Archive

This section of 

Ermou Street is 

closed after 1964

“Time and time again [General 
Young’s] green chinagraph pencil re-

traced the line across the talc of his field 
map, only to be rubbed out and changed in 

direction to suit the requirements of one side 
or the other.  At last the pencil wavered no more 

– and the Green Line was finally and irrevocably 
drawn.  

Little did anyone at that table that night, least of all General 
Young, think that the green ribbon of chinagraph would become 
a dividing line between Turk and Greek-Cypriot in Nicosia across 
which neither would step voluntarily for four years; an unremit-
ting obstacle to progress towards normalization between the two 
communities” 

- UN Brigadier Harbottle, ‘The Impartial Soldier’ (1970).
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“…that part of Nicosia where 
the Green Line runs through 

its narrow back streets of 
bazaar shops and cramped 

mud-brick houses, occupied 
often by more than one family.  

Mostly it is Turks on one side and 
Greeks on the other, but in places 

they are inextricably mixed.  It is 
between this close confrontation of 

houses and shops that the Danish 
soldiers have to patrol and stand 
guard day and night… on the 
Greek side of the street the bazaar 
traders continue to do business.” 
 - UN Brigadier Harbottle
  ‘The Impartial Soldier’ (1970).
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Changes to the Ayios Antoniou Han

After 1963 the Ayios Antoniou Han was 
used by the Turkish-Cypriot militia.  The 
courtyard was used as a parade ground, 
and what had been the popular restaurant 
located on the ground floor of the han was 
used as the canteen.  

Turk Injured by Bomb      
- Halkın Sesi Newspaper, 12 July 1958

Yesterday morning around 8:30 am, Hüse-
yin Irfan’s place of business of Ermou 
Street, forming the beginning point of the  
Tahtakale neighborhood, was bombed.  As 
a result of this bomb, detonated by an un-
known party, a fifty year old Turk by the 
name of Mustafa Hasan was injured and 
taken to the hospital.  Two Rums [Greeks] 
were arrested regarding this incident.

Movement of Greek-Cypriot shops after eastern 
section of Ermou is barricaded in 1963

Historical Context for Changes to the Ermou Marketplace from the late 1950s

Segregated Neighborhoods and Shared 
Areas in Nicosia - The Mahalle and 
Commercial Spaces

Many aspects of daily life in Nicosia’s market-
place were shared and understood by Cypriots 
from all communities, but the city was divided 
in other ways: structured into distinct mahalle, 
neighborhoods or quarters, that were most often 
ethnically segregated.  This was the impact on 
the urban structure of Ottoman rule, which was 
heavily influenced by the administrative concerns 
of the millet system, where religiously defined 
groups were administered separately.  The lead-
er of any particular millet would be tasked with 
representing this community within the mahalle, 
which therefore tended to be segregated.  While 
these quarters generally were divided along eth-
nic lines, other public, civic, and commercial ar-
eas in the city were quite mixed.  The Ermou mar-
ketplace perhaps best exemplifies this, but the 
commercial Ledra and Regena Streets were also 
used by all communities, as well as Sarayönü 
Square, considered the clerical center of the city.  

The late 1950s were a historical turning point for Nicosia and Cyprus. With the 
onset of intercommunal clashes, relations between the communities became 
increasingly strained. The marketplace areas of Nicosia became sites of vio-
lence, leading to the separation of the city into different sections, with barri-
cades policed by the British forces.  Barricades were first erected in 1956, and 
following riots in the summer of 1958, the British Colonial Government came to 
recognize that de facto separation of municipalities had occurred.  The gov-
ernance of Nicosia thereafter feel under two municipalities: Lefkosia (Greek-
Cypriot) and Lefkoşa (Turkish-Cypriot). 

The Republic of Cyprus was established in 1960, however against a backdrop 
of municipal and constitutional instability and mutual suspicion violence again 
broke out on 21 December 1963.  The period of 21-30 December - known as 
Kanlı Noel, or Bloody Christmas, by Turkish-Cypriots - was marked by fighting 
in Nicosia.  

1963 marked the date of a more concrete division in Nicosia as the Green Line 
was drawn, and Turkish-Cypriots retreated into a number of enclaves through-
out the island, the largest one in northern Nicosia. The United Nations Peace-
keeping Force in Cyprus (UNFICYP) was founded on 4 March 1964 and, in the 
longest peacekeeping mission in UN history, have maintained control of the 
Buffer Zone up to the present day.  

Economic sanctions were imposed on the Lefkoşa enclave, but following the 
easing of tensions in 1967 economic cooperation between Greek-Cypriots and 
Turkish-Cypriots continued.  There continued to be traffic and trade across the 
Green Line until the separation between the communities was solidified after 
the events of 1974.  This division was completely impermeable until the open-
ing of crossings in 2003, and today the Ledra Street / Lokmacı crossing allows 
passage through the Buffer Zone within the walled city.  

This brief overview outlines some of the contested historical events of this period, but this map aims to present several fragments from the experiences 
of Greek-Cypriot and Turkish-Cypriot shopkeepers during these years.  Rather than attempting to present a historical chronology, it illustrates some of 
the events from this period, and their impact on the everyday life of the Ermou marketplace and the shopkeepers and residents of Nicosia.  

A Crisis and Stagnation 
Plagues the Commercial 
Sector of Nicosia.
- Haravgi Newspaper, 27 June 1958

Those interested are proposing a series of mea-
sures to rejuvenate commercial movement. 
Greek and Turkish merchants desire a return to 
normality.

Yesterday our editor visited the heart of Nico-
sia’s commercial sector at the point where Er-
mou Street meets with Ledra Street until the 
Olympiacou area where he witnessed a frighten-
ing lack of commercial activity. This area was 
once the sight of a bustling commercial centre. 
However, yesterday at the peak hours (10-11:30 
am), our editor only counted six customers!! 

The merchants and shopkeepers of Ermou Street 
that our editor spoke to, including some Turks, 
described their imminent economic downfall if 
the government would not take decisive mea-
sures to rejuvenate the commercial life of this 
area. 

Their needs are as follows:
a) The government must ensure that attacks, 
arson attempts, and vandalism do not reoccur.

b) A feeling of safety must be created for the pub-
lic and farming sector in order to attract custom-
ers back to the commercial sector of the capital.

c) The calls for a dividing line, from the Nicosia 
Municipal Council and the representatives of the 
commercial sector, between the Greek and Turk-
ish sector and for the re-opening of the Central 
Municipal Market must be taken into consider-
ation.  

d) The government must make allowances for 
more parking in the commercial sector of the 
city… 

In the meantime, until yesterday at noon, no 
practical measures have been taken by the au-
thorities in order to help the Market, which was 
after the government stated that it is now un-
der their control. It is believed to be obvious, 
that Turkish merchants and shopkeepers, who 
are suffering the same problems as their Greek 
counterparts, support the measures needed to 
reinvigorate the commercial life.

Barricade at Paphos & 
Iphestos Streets (1963)

Changes to the Marketplace from 1958

Copyright 2012 Anita Bakshi.

A narrative of life on Ermou after 1963

After 1963 barricades and fences were erected 
that separated this shop from the Turkish-Cypriot 
enclave, located just meters away.  Nonetheless, 
this shopkeeper continued to do business with 
Turkish-Cypriot customers.   “They would move 
the wires and come to the store. The Turks used 
to come, slow slow, safe safe….I still remember, 
in the last Saturday before the invasion in 1974 I 
took 96 pounds from Turkish customers.” 

A shopkeeper leaves Ermou after 1965

This shopkeeper remained here in his novelty 
shop until 1965, staying for almost one year 
after Ermou was partially closed.  “Business 
was very slow then….It was dangerous after-
wards…sometimes the Turks would set fire to 
things..”

Changing location on Ermou 
from 1963 until 1974

This shopkeeper moved to this 
second location, after 1963 where 
he stayed until 1974.  Although it 
was dangerous, he stayed be-
cause “if the shops were empty 
the Turkish soldiers would have 
tried to take them over.”

This section of Ermou 
Street was used by Greek-

Cypriot shops until 1974

Telegraph to the Governor Regarding the Attempt to Burn 
the Ali Riza Family Houses in the Ömerye Neighborhood  
- Halkın Sesi Newspaper, 8 July 1958 

Your Excellence Sir Hugh Foot:
Due to threats from the Rum we have had to leave our houses 
on Şeyh Sadi and Sait Paşa Streets.  In the last two days there 
have been numerous attempts to burn these houses.  We re-
quest your help in taking the emergency cautionary measures 
to protect the houses.  

On Behalf of the Ali Riza Family
FEVZI ALI RIZA

Ahmet Çiraklı’s Confectionary Factory Bombed 
- Halkın Sesi Newspaper, 11 July 1958

Turkish factories in the Rum [Greek] districts have 
been attacked since last week, including yesterday’s 
attack.  At 11:00 Ahmet Çiraklı’s factory, located just 
30 meters from the main Power Station, was bombed 
from the Rum [Greek] houses.  It was a powerful blast 
and a Turk named Kemal Musa, a worker, was badly 
hurt.  Musa and some of his friends were helping to 
evacuate the factory.  Three others were injured.  

Turkish Bomb on Ermou Street

- Eleftheria Newspaper, 5 July 1958

According to an official announce-
ment, last night a bomb was thrown 
at a group of shops in Ermou Street, 
Nicosia. A second bomb was found 
in the Olympiacou area and was 
dismantled on the spot by experts. 
There was no damage.

Photo Caption 
- Eleftheria Newspaper, 20 June 1958

This deserted scene has been present for the past 
twenty days since Ermou Street in Nicosia was bus-
tling with life and commerce. The owners of the 
shops can be seen hoping for a customer to show up. 

Armenian-Cypriot 
quarter - Centered 
around Victoria Road 
(shown dashed)

Greek-Cypriot quarter in the 
north of Nicosia - centered 
around Ayios Lukas Church 
(shown in green)

Turkish-Cypriot quarter in the south of 
Nicosia - centered around Tahtakale / 
Tahtakallas Mosque (shown in green)

Turkish-Cypriot quarter in the south 
of Nicosia - centered around Ömerye 
Mosque (shown in green)

Clerical center of the city cen-
tered around Sarayönü Square 
(shown dashed)

Shared commercial areas 
around Ermou Street, Paphos 
Street, Ledra Street, and Regina 
Street (shown in magenta)

Urban Structure of the Walled City in the 1950s 
Ethnic quarters and shared spaces

Deveciler Han

Deveciler Han housed a four-sided water cistern and a large mulberry tree 
in its courtyard.  For those old enough to remember, this han was known for 
the traders on camels that would lodge there; deve means camel in Turkish.  
They would enter the city from Paphos Gate in the west and make their way 
to the han, entering from its northern gate, just adjacent to the Aya Sofya 
mosque, and later exit from the southern gate.  A Turkish-Cypriot shopkeep-
er born in 1938, remembers that camels were a common sight in the city 
until after World War II, and at times they would get angry enough to break 
their own nose rings off; sticking out their tongues and making sounds of 
protest.    Camels continued to bring goods to the city up to some point in 
the late 1940s or early 1950s, when this han was transformed into a bus 
terminal.  The photos shown here describe the transformation of this han. 

Covered
Entryway

Cafe

Animal
Feed
Shop

Large Stable

L-shaped Stable

Toilet Sheds
(Shared)

Resevoir

Fountain / Trough

Animal watering / 
shoeing / grooming 

Market cart parking 
(overnight)

“In front of the hay storage was a water reservoir – a vaulted construction 
located on a one meter high platform.  It was built from stone, in a very 
nice style.  It was as high as a man and inside you could �t around �ve 
people...Below the fountain was a rectangular wooden trough...The 
blacksmith would shoe the animals here, and their manes and tails would 
be groomed in front of this trough...” 

“Upon passing through the wide, covered entryway, 
immediately to the right, just along the wall, is a three 
square meter kiosk.  Here, Little Hambi and his wife Mariya 
run the ‘han co�ee shop’.  The café has two tables and �ve 
well-worn chairs and it provides service throughout the day 
to the people who come in and out during the day and the 
neighboring tradesmen. 

Maronite Antoni 
& Fontinu  (Coal)

Torgut & Mustafa
(Young bachelors)

Ahmet (Baklava)

Kosta (coal)

Yianni (bicycle
scrap storage)

Sami (Han 
manager’s asst.)

Manure
Closet

“Maronite Antoni and his wife Fontinu stayed in two of these rooms.  
Antoni ran a coal business in one corner of the han.  At the same time, 
Antoni and his wife... grew geraniums, basil, and jasmine in old oil tins 
and �owerpots...In two rooms they lived together with all the noise 
and activity of the han.  They had gotten used to every type of smell, 
sound, and temperature that would �lter up from the animals.  
Actually, for years, nobody found this at all strange...”

“Behind the patched up wall of the cafe, three people would 
sit everyday.  One of them was Sami, the han manager’s 
assistant.  The other two were youths...their job was to work 
on horseshoes...”

“In this section was another L-shaped animal stable.  It had  a 
columned front and was covered by a tiled roof.  From one end to the 
other there were straight troughs lining the edges and mounted iron 
rings for tying the animals to.” 

“The market-cart drivers...would park both their carts and 
their animals in the han.  They would tie their animals up 
in the stables and leave the carts in the han’s courtyard.” 

P.C. Petridis
(merchant)

Belik Paşa Cinema

Olympus Hotel

Papadopoulous Han

Pantzaros Han

Hadjikyriakos Building

Haci Dimitri Han

Büyük Han

Kumarcılar
Han

Deveciler Han

Ayiou 
Antoniou 

Han

Bandabulya /
Pantopolio

Kodros Han

Lymbourides Han

Mustafa 
Çavuş’s Han

Symeou Han

Platanos

Vegetable Gardens

Köprü Başı /
Stavro 
Pazaro

Women’s Market

Carriage Stop
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Deveciler Han, 1898
Haris Yiakoumis Collection Published in Bağişkan, 2009, 
‘Ottoman, Islamic, and Islamised Monuments in Cyprus. 

Deveciler Han Watercolor by Olga Rauf, 1929
Sühela Küçük Collection Published in Bağişkan, 2009, 
‘Ottoman, Islamic, and Islamised Monuments in Cyprus. 

Oil Painting by Mehmet Necati Rauf, 1950
The Costas and Rita Severis Collection. 

Deveciler Parking Lot Today
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The Hans of Nicosia

The hans of Nicosia were once landmarks in the city, and they appear as landmarks in the plane of memory as 
well, present in many of the interviewed shopkeepers’ remembrances.  The urban fabric of the city was developed 
and influenced through the incorporation of these hans, and their presence and importance in the everyday life 
of the city became clear in the narratives told by the shopkeepers.  They were a defining spatial presence along 
the riverbed streets, and also were important informal social and commercial institutions. First built in Nicosia in 
1572 with the Büyük Han, modeled on earlier Anatolian hans, this building type was spread throughout Cyprus 
under Ottoman rule. The hans, also known as khan or caravanserai were originally built to house brief, often 
overnight, stays of caravans, a body of merchants traveling together between towns, and included a number of 
facilities for travelers such as fountains, sleeping rooms, and stables.   Most hans in the center of Nicosia were 
two stories in height, built around an open courtyard. The front facade was generally constructed from stone, 
with a large entry gate which allowed the amaxas, horse-drawn coaches, and animals to enter. 

The Changing Functions of Nicosia’s Hans

Unlike Büyük Han, most of the hans located along the marketplace streets were not sepa-
rated from adjacent structures by open space.  Rather, they were well incorporated into the 
surrounding urban fabric.  In the early years of the British period, as hotels were first built, the 
hans attained new functions. Certainly by the 1940s and 1950s, there were a number of dif-
ferent variations on the han type and their functions in Nicosia.  Although in these later years 
they were no longer used to house caravans of traders, they still functioned in a manner quite 
similar to this, up until the recent division of the city.  When people came to Nicosia from vil-
lages and towns all over Cyprus in order to sell their goods, they would stay in a room in a 
han, which housed long-term residents as well.  Additionally, people traveling by bus from 
their villages to one of the other towns in Cyprus, such as Kyrenia or Famagusta, would need 
to change busses in Nicosia.  If a connection was not directly available, they would rent a 
room or a bed in a han for the very reasonable price of around one shilling.

A view of the interior of Pantzaros Han today. The barricade seen here now cuts off Paphos Street and forms the 
edges of the restricted area and the Buffer Zone.  What was once the 
interior of Pantzaros Han has now become the ‘street’ in this area.

This advertisement describes one of the businesses located in Pantzaros Han 
in the 1950s.

Haci Dimitri Han
In his memoir written in Turkish, Eski Lefkoşa’da Semtler ve Anılar (Old Nicosia’s Districts and Memories) Hizber 
Hikmetağalar provides a ‘monograph’ of Haci Dimitri Han, located on Paphos Street and owned by his grandfather 
Hikmetağa.  This is a diagrammatic interpretation of the configuration of the functions in the Haci Dimitri Han.  As it 
was not possible to determine the exact size and location of the elements mentioned in Hikmetağa’s ‘monograph’ 
of this han, I have chosen to represent these elements in an abstract manner, incorporating descriptive portions 
of his text into the diagram.

One of the shopkeepers interviewed, an 
Armenian-Cypriot born in 1934, remembers 
cycling to Papadoupoulos Han in the morn-
ings, usually around 7:00 am, in order to buy 
fresh milk, as did many of Nicosia’s residents.  
The ground level of the han was used to keep 
dairy cows and stabled horses.

Pantzaros Han was owned by a Turk named Seyyid 
Mehmed and rented to a Greek named Pantzaros.  It was 
renovated in the 1930s, outfitted with a number of new build-
ings and garages, and at that time was the biggest and new-
est han on Paphos Street. From here people would catch 
buses going to nearby villages like Ayios Dometios.  These 
busses were very noisy, and funny designs were painted on 
them, with one that was painted to look like a cow.

Ayios Antoniou Han was bordered 
by a street known as Arabacılar Street, the 
‘coachmens’ street’.  Similar to that defin-
ing edge, this han housed many carpen-
ters and woodworkers who constructed 
the coaches, amaxa, that lined this street 
waiting to pick up passengers.  This large 
han had its own cafe and restaurant, for 
which it was famous.  

Lymbourides Han was always alive with the 
sounds of metalworkers.

Kodros Han is remembered for its unlikely 
fame as the reputed location of the one and 
only incident of a mule giving birth in Cyprus.

Built in 1572, Büyük Han, or the Great Han, was the first 
building of this type to be built in Cyprus.  İt has undergone 
several changes in use since it was first built.  It was used 
for centuries as a han until it fell into disrepair.  In 1878 it 
was restored by the British Colonial Administration so that 
it could be used as a prison and the Police Headquarters, 
based on an agreement with the Evkaf, and was used in this 
capacity until 1903 when it was again used as a han.  In 1947 
it became a residential han for poor families.  The building 
was vacated in 1961 due to severe structural problems, and 
restoration work began in 1963.  The work was halted due 
to the intercommunal clashes in Cyprus at this time, and did 
not start up again until 1982.  The restoration was completed 
under the oversight of the Nicosia Master Plan in 1988, and 
the building reopened in 2002.

The manager of the Haci Dimitri Han was Kochino 
Dimitriyali, a Greek who was originally from a village but 
became wealthy running this han after moving to Nico-
sia.  Along with his assistant Sami, he organized the daily 
tasks of the han’s cafe, blacksmiths, stabled animals, and 
residents. This han was organized around a courtyard 
which housed a number of functions; there was a wa-
ter reservoir with a fountain and large trough, where the 
animals were watered and the blacksmiths would shoe 
and groom them.  Two large stables opened out onto this 
courtyard, and the small toilets located in the back corner 
were shared by all. 

Young men coming to Nicosia from the villages to apprentice 
or to try their hand at a trade would rent rooms in one of several 
residential hans, such as Mustafa Çavuş’s Han, along the riverbed 
streets.  There was little water available in the han, and it did not 
have a kitchen for the use of residents.  Therefore many of the men 
staying there often ate in Aşçı Salih’s restaurant, which was located 
just across the street.  This was a typical urban relationship and al-
most every han had an associated restaurant and coffee shop, either 
in the han itself or in a nearby building.  Life in the hans was quite 
different from the more comfortable life of the family home in the city 
or the village, and rooms were often shared by many.  

Symeou Han also functioned as a bus terminal.  As 
Emilia Christofi writes of her 2010 tour of the Buffer Zone; 
“close your eyes and it is easy to recall the days at the 
Symeou Coffee Shop where buses from the outskirts of 
Nicosia ended their bone-rattling journeys.  Villagers used 
to quench their thirst here with Lex, a once celebrated 
soft drink, during the summer days before they made their 
way back home or into town.”
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The Marketplace Hans

A few ‘frames’ from the exhibition which features 14 maps and drawings, a number of archival photographs, and a map that everyone can 
contribute to by adding in their own memories of the Ermou marketplace by noting additional shops and places on the map.

Exhibition 28 June - 30 September 2012 
H o m e  f o r  C o o p e r a t i o n ,  N i c o s i a 
Research and Drawings by Anita Bakshi


